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9-10 December 2004

DEKLARACIA

Declaration

(Preambula)

(Preamble)

My, MINISTRI zodpovedni za kultiru, vzdelavanie,
mladezZ a Sport zastupujlci Staty - zmluvné strany
Eurdpskeho kultirneho dohovoru, ktori sme sa zisli
v meste Wroclaw 9. — 10. decembra 2004:

We, MINISTERS responsible for culture,
education, youth and sport from the states parties
to the European Cultural Convention, assembled in
Wroctaw, on 9-10 December 2004 :

OSLAVUJEME pat'desiate vyrocie podpisania
Dohovoru v Parizi 19. decembra 1954;

We CELEBRATE the 50th anniversary of the
opening to signature of the Convention in Paris on
19 December 1954 ;

POTVRDZUJEME, Ze hodnoty a principy Dohovoru,
ktoré spojili nase krajiny do mierovej spoluprace

v rdmci Rady Eurdpy na 50 rokov, zostavaju platné
tak ako nikdy predtym a predstavuju vzacny zdroj

pre spolo¢nu, demokratickd Eurépu v 21. storoci;

We AFFIRM that the values and principles of the
Convention that has brought our countries together
in peaceful cooperation under the Council of Europe
for 50 years remain as valid as ever, and represent
a precious resource for an undivided, democratic
Europe in the 21st Century ;

SCHVALUJEME tuto Deklaraciu a odporticame ju
Rade Europy a jej ¢lenskym Statom pre ich d'alSiu
¢innost.

We ADOPT this Declaration and commend it to
the Council of Europe and its member states for
their future action.

I. Uspechy, ktoré sa dosiahli pocas
pat'desiatrocnej existencie Eurépskeho
kultirneho dohovoru

I. Achievements of 50 years of the European
Cultural Convention

Ani nie 10 rokov po skonceni Druhej svetovej vojny
odrazalo prijatie Eurdpskeho kultirneho dohovoru
v rdmci Rady Eurdpy nadej budiceho zjednotenia
a vieru v silu humanistického ducha vzdelavania

a kultary, aby sa zacelili rany po starom a novom
rozdeleni, zabranilo konfliktom a utuzil
demokraticky poriadok.

Less than 10 years after the end of World War 1II,
the adoption of the European Cultural Convention
within the framework of the Council of Europe
reflected the hope of future unity and a belief in
the power of the humanistic spirit of education and
culture to heal old and new divisions, prevent
conflicts, and cement the democratic order.

Kl'aCové Uspechy nasich predchodcov a nas
samotnych® sa musia posudzovat' v rdmci principov
samotného Dohovoru a jeho neskorsieho vyvoja

v oblasti Europskej kultirnej spoluprace. Tri
povodné politické ciele Dohovoru boli:

The key achievements of our predecessors and
ourselves' must be judged by the principles of the
Convention itself and of its later developments in
European cultural cooperation. The three
original political objectives of the Convention
were:




¢ Spoznavanie a uvedomovanie si
spoloc¢ného kultirneho dedicstva
obcanmi Eurépy

* The recognition by Europeans of their
common cultural heritage

Nase vlady sa v Dohovore zaviazali, ze narodnym
dedic¢stvom civilizacie sa budu zaoberat’ ako
spolo¢nym dediénym majetkom, ktory im bol
zvereny do starostlivosti. Vyvinuli sme Siroky rozsah
opatreni na ochranu dedicstva, ¢i uz hmotného
alebo nehmotného, rozsirili sme rozsah koncepcie
a podnetne sme objasiiovali jeho vyuzivanie.

Our governments undertook in the Convention to
treat our national heritages of civilisation as a
common patrimony and trust. We have developed a
broad range of measures to safeguard the heritage,
tangible or intangible, broadened the scope of the
concept, and illustrated its sharing imaginatively.

¢ Pohyb a vymena osob a odovzdavanie
vzajomného poznania

* Mobility and exchange for mutual
understanding

NaSe vlady sa v Dohovore zaviazali, ze budu
podporovat’ vymenu os6b ako aj

kultdrnych predmetov s cielom vzajomného
poznavania kultiry a dedicstva svojich narodov.
Zamerali sme sa predovsetkym na vymenu
Studentov a mladych l'udi a nase vlady ju podporili
bilateralnymi a multilateralnymi programami

a vSeobecnymi opatreniami na slobodu pohybu.

Our governments undertook in the Convention to
promote mobility of persons as well as of cultural
objects for the mutual learning of our peoples
about each other’s culture and heritage. We have
mainly targeted our action for mobility on students
and other young people, and our governments
have also encouraged it by bilateral and multilateral
programmes and general measures for freedom of
movement.

« Siroky zaber celoeurépskej kultarnej
spoluprace

* A broad current of pan-European cultural
cooperation

Nase vlady sa v Dohovore zaviazali, Ze sa zapoja do
otvoreného a holistického procesu kultirnej
spoluprace. Snazime sa, s aktivnou podporou
parlamentného zhromaZdenia, udrZiavat’ spolocnu
viziu Dohovoru prostrednictvom jej flexibilného

a dynamického zavadzania. Vypracovali sme
obsiahly program spoluprace na politickej aj
profesionalnej Grovni a rozsirili sme ho z povodnej
oblasti kultury, dedi¢stva a vzdelavania na mladez
a Sport.

Our governments undertook in the Convention to
join in an open and holistic process of cultural
cooperation. We have striven, with the active
support of the Parliamentary Assembly, to maintain
the Convention’s unified vision in its flexible and
dynamic implementation. We have built up a broad
programme of cooperation at both political and
professional levels, and extended it from culture,
heritage and education to youth and sport.

Uvedomili sme si dblezitost’ prinosu, ktory méze
Dohovor mat’ na zakladné hodnoty definované
Radou Eurdpy, a podla toho sme upravili
spolupracu uskutocfiovanud v ramci Dohovoru.

We have realised the importance of the
contribution which the Convention can make to the
basic values defended by the Council of Europe and
accordingly we have re-shaped the cooperation
carried out under the Convention.

K pévodnym zavazkom tak pribudli 7 nové zavazné
ciele:

The original commitments were thus joined by
three major new objectives:

¢ Vytvaranie podmienok vSestrannej
ucasti na demokratickom Zivote

* Creating conditions for full participation in
democratic life

Pri hl'adani efektivneho zavadzania hlavnych hodnot
Rady Eurdpy do eurdpskych spolo¢nosti sme
pracovali na podpore modelu demokratickej kultiry,
ktora by posilnila pravo a instittcie. Definovali sme
hlavne zakladné linie kultirnej demokracie,
celoZivotného vzdeldvania a Sportu pre vSetkych,

Whilst seeking effective implementation of the
Council of Europe’s core values in European
societies, we have worked for the promotion of a
model of a democratic culture underpinning law
and institutions. In particular, we defined the
guidelines for cultural democracy, lifelong learning




pripravili sme program pre mladez ako experiment
pre Ucast/, zapojili sme univerzity a nevladne
mladeZnicke a Sportové organizacie do prislusnych
programov ako plnohodnotnych partnerov, a urcili
vzdelavanie v ramci demokratického obCianstva

a rovnakych prileZitosti za jadro nasej myslienky

o kvalite vzdelavania.

and sport for all; set up a youth programme as a
laboratory for participation; made universities and
non-governmental youth and sports organisations
full partners in the relevant programmes; and
placed education for democratic citizenship and
equal opportunity at the heart of our idea of
educational quality.

V tomto kontexte sa teSime na oslavu roku 2005
ako Eurdpskeho roka obcianstva prostrednictvom
vzdelavania a sme presvedceni, ze to bude
vyznamna udalost’ v zavadzani nasej politiky
vzdelavania o demokracii.

In this context, we are looking forward to
celebrating 2005 as the European Year of
Citizenship through Education and we are
convinced that it will be a major event in the
implementation of our policies for education for
democracy.

e Eurdpsky rozmer v normach, politike
a praxi

* A European dimension in standards, policy
and practice

Je potrebné zavadzat' rozsiahle principy Dohovoru
efektivnejSie od zakladu. Doplnili sme princip
Sirenia osvedCenej praxe cestou sieti spolu

s medzivladnym stanovenim a monitorovanim
pocetnych noriem vo vSetkych dolezitych
oblastiach. Tato politika posilnila vztahy medzi
statnymi politikmi v kazdom sektore ale vyZzaduje si
opatrnost’, aby sa udrzala spolo¢na vizia. Zistili sme
tiez, ze Uspesna Cinnost’ zavisi od partnerstva

s inymi medzinarodnymi institdciami

a organizaciami, predovsetkym s Eurdpskou Uniou a
organizaciou UNESCO.

We recognised the need to implement the
Convention’s broad principles more effectively on
the ground. We complemented the sharing of good
practice through networks with the
intergovernmental setting and monitoring of
numerous standards in all the major fields. This
policy has strengthened ties to and between
national policymakers in each sector, but calls for
vigilance to maintain the common vision. We have
also acted on our recognition that successful action
also relies on partnerships with other international
institutions and organisations, in particular the
European Union and UNESCO.

o Podpora kultirnej r6znorodosti
a budovanie spolo¢nych hodnét

* Promoting cultural diversity and building
up shared values

Dospeli sme k nazoru, Ze kl'icom k demokratickej
stabilite je ciel' Dohovoru, ktory sa tyka mierovej
harménie medzi réznymi kultirami. Preto sme
vyvinuli politiku, ktora zabezpeci, Ze roznorodost’
nasho dedicstva a umeleckej tvorby sa bude nielen
akceptovat’ ale aj aktivne podporovat’ spolu

s podporou rozhovorov a zabrafovanim konfliktom,
a to poznanim a chapanim rozdielov a spolo¢nych
hodnot.

We understood that the Convention’s goal of the
peaceful harmony of diverse cultures is a key to
democratic stability. Accordingly, we have
developed policies to ensure that the diversity of
our heritages and artistic creations is not only
accepted but actively promoted, as well as ways of
fostering dialogue and preventing conflicts both by
knowledge and understanding of difference, and by
common values.

Aktivne sme sa tiez podielali na rovnakom
medzinarodnom spoznavani kultarnych prav, akého
sa dostava pravam obcianskym, politickym,
ekonomickym a socidlnym a na uzndavani kultirnych
prav ako integralnych prav patriacich k zakladnym
pravam kodifikovanym v pravnych nastrojoch Rady
Eurdpy. V spojitosti s tymto vitame skutoCnost, ze
mnoho kultdrnych prav alebo prav s kultdrnym
rozmerom je zahrnutych v Eurépskom dohovore

o l'udskych pravach, v revidovanej Socialnej charte,
ramcovom Dohovore o ochrane narodnych mensin
a Eurdpskej charte o regionalnych jazykoch alebo

We have also been active in seeking the same
international recognition for cultural rights as for
civil, political, economic and social rights, and
acknowledgement of cultural rights as integral to
the core fundamental rights codified in the Council
of Europe’s legal instruments. In that connection,
we welcome the fact that many cultural rights or
rights with a cultural dimension are included in the
European Convention on Human Rights, the
Revised Social Charter, the Framework Convention
for the Protection of National Minorities and the
European Charter for Regional or Minority




jazykoch mensin.

Languages.

Od roku 1954 doslo k vyznamnému pokroku. Aj

napriek tomu nas este ¢akaji mnohé Ulohy a vyzvy.

Vyzyvame preto Radu Eurdpy, aby nadalej vyvijala
svoju Cinnost’ zaloZzenu na principoch rovnako ako
pred 50 rokmi, ked’ Rada a Dohovor uviedli do
popredia hodnoty, ktoré este zatiefoval
extrémizmus a konflikt.

Impressive progress has been made since 1954.
However, major challenges still lie ahead. We
therefore call on the Council of Europe to further
develop its action based on principles, in the same
way as 50 years ago the Council and the
Convention brought to the forefront values
overshadowed by extremism and conflict.

II. Zmeny, ktorym celi eurdpska kultdrna
spolupraca v dnesnej Eurépe

I1. Challenges facing European cultural
cooperation in today’s Europe

Eurdpsky kultirny dohovor vstupuje do svojho
druhého polstorocia v Eurdpe, ktord meni histdria.
Tieto zmeny su politické ako aj ekonomické

a technologické. Kvalita zivota sa musi posudzovat’
vySSim hodnotenim hodnét Rady Eurdpy. Vela sa
dosiahlo a vel'a sa eSte musi dosiahnut”:

The European Cultural Convention enters its second
half-century in a Europe transformed by history.
These transformations are political as well as
economic and technological. The quality of life
must be judged by the higher test of the values of
the Council of Europe. A lot has been achieved, but
similarly a lot remains to be done:

e  SirSi pristup k pravam na vzdelavanie
a kultirnym pravam, avsak stale Casto
pretrvava vylicenie mensin a chudobnych;

* wider access to education and cultural rights, but
too often continued exclusion of minorities and the
poor;

e znacny pokrok v rovnopravnosti Zien
a muzov, ale je este stale potrebné
skonsolidovat’ vyznamné Usilie nedavneho
vyvoja a utvrdit’ ho v mysliach l'udi;

* considerable progress in equality between women
and men, but important efforts still needed to
consolidate recent evolutions and anchor them in
people’s minds;

e rozSirena osobna sloboda, ale narusenie
socialnej spojitosti;

- wider personal freedom, but much social
disconnection;

¢ lepSia ochrana dediCstva a Zivotného
prostredia, ale ich pésobenie v Case
konfliktov a uvedomenie si, ako d'aleko st
nase ekonomiky od trvalo udrzatelného
stavu;

* greater protection of the heritage and the
environment but their targeting in the course of
conflicts, and a realisation of how far our
economies are from sustainability;

e pristup k zaplave informacii, ale nie
k vdc¢sej mudrosti; koniec tyranie ideoldgie,
ale oZivenie rasizmu, antisemitizmu,
extrémistickému nacionalizmu, xenofdbii,
neznasanlivosti, vyluovaniu, terorizmu,
extrémizmu a dokonca vojen.

* access to a flood of information, but scarcely
greater wisdom; the end of the tyranny of ideology,
but the revival of racism, antisemitism, extreme
nationalism, xenophobia, intolerance, exclusion,
terrorism, extremism and even warfare.

V nastavajlcich rokoch Rada Eurdpy podstupi
mnohé zmeny v ramci kultirnej spoluprace. Zacali
sme rozhovory, aby sme ich identifikovali a urcili
stratégiu. Tieto rozhovory budd pokracovat’ pocas
oslav 50. vyrocia Dohovoru a prispievat’ budu aj
nasi partneri.

In the coming years, the Council of Europe will
encounter many new challenges for its cultural
cooperation. We have begun a debate to identify
these to guide our strategy. This debate should be
continued throughout the celebrations of the
Convention’s 50th anniversary, with contributions
from our partners.




Z tohto dévodu sme sformulovali nase predbezné
zavery ako hypotézy dalSieho zvaZovania
v nasledujucich mesiacoch:

At this stage, we therefore formulate our
provisional conclusions as hypotheses for further
consideration in the coming months:

o Eurdpska identita a demokratické
obcianstvo’

* European identity and democratic
citizenship’

Mali by sme prehlbovat’ uvedomovanie si nasej
spolocnej historie a budiicnosti medzi narodmi
nasich 48 statov v ramci ich réznorodosti, aby sme
sa vyhli krizovym situaciam v zmysle rozdel'ovania
v rozsirenej Eurépe. Mali by sme preto podporovat’
vyvazenu viziu identit, ktoré tvoria ,rozsirend
Eurdpu®. Mali by sme tiez podporovat’ a zachovavat’
spojenia a rozhovory s eurdpskymi diasporami po
celom svete.

We should deepen a sense of our shared history
and common future among the peoples of our
48 states, within their diversity, so as to avoid the
emergence of a sense of division within greater
Europe. We should therefore encourage a balanced
vision of the identities which make up “Greater
Europe”. We should also encourage and preserve
links and dialogue with European diasporas
throughout the world.

Z tohto dovodu budu potrebné opatrenia, ktoré
budu bojovat’ proti trendom stratifikacie

a ustupovat’ do uzatvorenych identit spolocenstiev
podporujic vyrovnanl koncepciu pocCetnych identit,
ktoré budi podporovat’ mimoriadnost’ spolocnej
eurdpskej pamate zaloZenej na rozoznavani
Uspechov a spolocného dedicstva utrpenia, a ktoré
budl zabezpecovat’ pohyb a vymenu mladych l'udi,
Studentov, umelcov, tvorcov a profesionalov z
celého svetadielu v rdmci existujlcej legislativy.

This would call for measures to combat trends
towards stratification and a retreat into closed
community identities encouraging a balanced
concept of multiple identities; to support the
emergence of a common European memory based
on recognition both of achievements and of the
common heritage of suffering; and to ensure
greater mobility of young people, students, artists,
creators and professionals throughout the continent
within the framework of existing legislation.

e Kultdrna roznorodost’ a sudrznost’
spoloc¢nosti

* Cultural diversity and cohesion of society

Mali by sme zabezpeCovat' slobodu kultiry

a podporovat’ kultirnu réznorodost’, aby kazda
osoba mohla na svoj vyvoj vyuzivat’ dedi¢stvo
vlastnej krajiny a dedistvo inych krajin vzhladom
na spolo¢né hodnoty. Z tohto pohladu si sicasné
iniciativy zamerané na ochranu a rozpoznavanie
zvlastnosti kultirnych aspektov a prav statov
uskutocnovat’ narodnu politiku v oblasti kulttry,
najma navrh dohovoru vypracovany organizaciou
UNESCO, zasl(zia nasu podporu.

We should ensure cultural freedom and promote
cultural diversity so that each person can develop
from his or her own heritage and that of others in
respect of common values. In this respect, current
initiatives aimed at defending and recognising the
specificity of cultural assets and the right of states
to carry out national public policies in cultural fields,
in particular the draft convention drawn up by
UNESCO, deserve our support.

Bude si to vyZzadovat’ opatrenia na riadenie
réznorodosti vo vSetkych svojich prejavoch,
prehlbenie spolo¢nych obcianskych hodnot ako
zakladu socialnej sudrznosti a podporu dialégu
medzi nasimi narodmi.

This would call for measures to manage diversity
in all its manifestations; to deepen common civic
values as the basis for social cohesion; and to
foster, the dialogue in and between our peoples.

Mali by sme zabudovat' vzdjomny kultirny
dialog — vratane jeho nabozenského rozmeru — do
eurdpskej politiky pri plnom reSpektovani principov,
na ktorych su zaloZzené nase spolocnosti.

We should build intercultural dialogue —
including its inter-religious dimension — into
European policy in full respect of the principles on
which our societies are founded.

To si bude vyZadovat’ opatrenia na vyvoj tohto
dialdgu ako nastroja prevencie pred konfliktmi
a zmiernovania napatia. Z dovodu posilnenia
otvorenosti voci susednym regiénom — najma

This would call for measures to develop this
dialogue as an instrument for the prevention of
conflicts and for reconciliation. To reinforce our
openness towards neighbouring regions — in




juzného pobrezia Stredozemného mora — a voCi
ostatnému svetu, by sme mali hl'adat’ efektivnejsie
vyuzivanie existujlcich nastrojov a podla potreby
vytvaranie novych.

particular the southern shore of the Mediterranean
— and towards the rest of the world, we should
seek for the fuller use of existing instruments and
the creation of new ones as appropriate.

A Europa poznania a informacii

A Europe of knowledge and information

Mali by sme potvrdit’ europske demokratické
hodnoty a identitu v premene na globalnu
informacnu spolocnost, ktoru vytvara poznanie,
kultdrne vyjadrenie a komunikacia.

We should affirm European democratic values
and identity in the transition to a global
information society shaped by knowledge, cultural
expression and communication.

To si bude vyzadovat’ opatrenia v oblasti politiky
vzdelavania, kultiry, mladeze a Sportu, aby sa
zabezpedil dalsi vyvoj kultdrneho priemyslu,
pristupu a Ucasti pre vsetkych pri siG¢asnom
prekonavani digitalnych rozdielov a vynimiek, d‘alej
tvorivé, inteligentné a zodpovedné vyuzivanie
informacnych technoldgii, ktoré rozsiruju
intelektualny horizont jednotlivcov, zabezpecovanie
aktivnej Ucasti eurdpskych kultir na celosvetovych
kultdrnych vymenach pri si¢asnom vyuzivani nasho
kultirneho a prirodného dedicstva pre trvalo
udrzatel'ny socialno-ekonomicky rozvoj.

This would call for measures of educational,
cultural, youth and sports policy to ensure further
development of cultural industries, access and
participation by all, overcoming digital divides and
exclusion; creative, discerning and responsible use
of information technologies expanding the
intellectual horizons of individuals; ensure the
active presence of European cultures, in global
cultural exchanges, while using our cultural and
natural heritage for sustainable socio-economic
development.

¢ Meniaci sa Cinitelia a partneri

* Changing actors and partners

Nasa spolupraca by mala byt vybudovana na
~europskej sieti* mnohych organizacii a na
energickej obCianskej spolocnosti v rdmci
partnerstiev zalozenych na cieloch Dohovoru.
Tieto partnerstva by sa zakladali na projektoch

v praxi a na vyvoji flexibilnych a ucinnych spésobov
prace s obcianskou spolo¢nostou, na rozsirovani

a prijimani nasej jednotnej praxe, ktord sme
stanovili v oblastiach mladeze a Sportu a na nasich
vzt'ahoch s univerzitami.

Our cooperation should build on a “network
Europe” of multiple organisations and on a vibrant
civil society, in the framework of partnerships
based on the Convention’s goals. These
partnerships would be based on projects in the field
and the development of flexible and efficient ways
of working with civil society, broadening and
adapting our unique practice which we have
established in the areas of youth and sport and in
our relations with universities.

Mali by sme sledovat’ mimoriadnost’ vel'kych novych
vzorov v eurdpskych spoloCnostiach a zamerat’ sa
na ulohu verejnych cinitel'ov v oblasti kultury,
vzdelavania, dedi¢stva, mladeze a Sportu

v zabezpeCovani osobnych prav a udrziavani
demokratickych hodnot.

We should track the emergence of major new
patterns in European societies focusing on the rofe
of the public authorities in the fields of culture,
education, heritage, youth and sport in ensuring
individual rights and maintaining democratic values.

Takato perspektiva si bude vyzadovat’ najma lepsiu
spolupracu s Eurdpskou Uniou a organizaciou
UNESCO. Umozni nam to tieZ znovu zdoraznit’
doblezitost’ narodnych a vzdelavacich politik

v multilaterdlnom kontexte.

Such prospect would call in particular for
reinforced cooperation with the European Union
and UNESCO. This would also enable us to reaffirm
the importance of national cultural and educational
policies in a multilateral context.

III. Linie Cinnosti pre Eurépu bez hranic

III. Lines of action for a Europe without
dividing lines

Navrhujeme nasledujlice strategické smernice

We propose the following strategic guidelines for




dalSieho vyvoja pre Radu Eurdpy v ramci jej prace
v oblasti kultirnej spoluprace. Platia rovnako pre
vSetky sektory, Skoly, mimoskolské a vyssie
vzdelavanie, kultdru, prirodné a kultirne dedicstvo,
mladezZ a Sport a stavaju na svojich Uspechoch

a aktualnych programoch. Rada Eurdpy bude mat’
nad‘alej zakladnu ulohu v Eurdpe ako forum pri
zostavovani smernic a kultdrnej politiky.

the further development by the Council of Europe
of its work of cultural cooperation. They apply
equally to all its sectors, school, out-of-school and
higher education, culture, natural and cultural
heritage, youth and sport, and build on their
achievements and on-going programmes. The
Council of Europe should continue to play an
essential role in Europe as a forum for the drawing
up of standards and cultural policies.

VsSeobecnym stredobodom pozornosti by mala byt
reakcia na potreby a snahy obyvatel'ov vSetkych
Statov Dohovoru a predovsetkym mladych l'udi ¢o
sa tyka ich predstav o Eurdpe® a o podpore dialdgu
a harménie medzi Eurdpou a jej celkovym
prostredim. Rada Eurdpy a nase vlady by mali
konat’ v nasledujlcich oblastiach:

The general focus should be on responding to the
needs and aspirations of the peoples of all the
States parties to the Convention and, in particular,
young people as regards their vision of Europe’ and
on promoting dialogue and harmony between
Europe and its global environment. The Council of
Europe and our governments should take action in
the following areas:

Eurdpska identita a demokratické obcianstvo

European identity and democratic citizenship

V snahe umoznit’ jednotlivcom konat’ individualne
alebo kolektivne ako zodpovedni obcania

v kazdodennom Zivote by mala Rada Eurépy
posilnit’ svoju Ulohu centra tvorby politiky, aby
vyzbrojila 'udi poznanim, skisenostami a postojmi
pre zivot v demokratickych spolocnostiach pri
plnom reSpektovani I'udskych prav a aby potierala
Strukturalne prekazky demokratickej Ucasti. V ramci
tohto ciel'a by sa malo uvazovat’' nad stanovenim
eurdpskych noriem prostrednictvom vhodnych
dohovorenych mechanizmov ako aj nad
rozSirovanim europskych prilezitosti na skolenia pre
pedagdgov cez zalozenie Specialnych Skolitel'skych
centier pre prednasajucich.

In order to empower individuals to act as
responsible citizens in their daily lives both
individually and collectively, the Council of Europe
should strengthen its role as a centre of excellence
for policies to equip people with the knowledge,
skills and attitudes for life in democratic societies
fully respecting human rights and to combat
structural obstacles to democratic participation. To
this end, consideration should be given to the
setting of European standards by means of
appropriate conventional mechanisms as well as
the expansion of European opportunities for the
training of educators through the creation of a
centre of excellence for the training of teacher
trainers.

Kulturna réznorodost’ a sudrznost’
spolocnosti

Cultural diversity and cohesion of society

Mal by sa zorganizovat' a systematicky podporovat’
vzajomny dialdg v oblasti kultiry a naboZenstva
zaloZeny na prevahe spolocnych hodnot ako
prostriedok podporujlci povedomie a vzajomné
pochopenie, zabranovanie konfliktom, urovnavanie
sporov a zabezpecovanie sudrznosti spolocnosti.
Malo by sa to uskutoCnovat’ cestou formalneho

a neformalneho vzdeldvania, atribltov spomienok
a spolo¢ného dedistva, kultirnej ¢innosti a Ucasti
v spolocenstve. Vzhl'adom na tento ciel’ by mala
Rada Europy pokracovat’ vo vyvijani ramca
strategickej politiky pre riadenie kultirnej
roznorodosti a modelov osvedcenej praxe, ktoré sa
zakladaju na jej zakladnych hodnotach.

Intercultural and inter-religious dialogue, based on
the primacy of common values, should be
organized and systematically encouraged as a
means of promoting awareness and understanding
of each other, preventing conflicts, promoting
reconciliation and ensuring the cohesion of society.
This should be done in particular through formal
and non-formal education, the dimensions of
remembrance and common heritage, cultural action
and participation in the community. To this end,
the Council of Europe should continue to develop
strategic policy frameworks for the management of
cultural diversity and models of good practice
based on its fundamental values.

Kultdrna réznorodost’ sa dnes prejavuije
predovsetkym prostrednictvom vymeny a spotreby

Cultural diversity manifests itself today especially
through the exchange and consumption of




kultdrne odlisSnych tovarov a sluzieb. Preto by mala
Rada Europy pokracCovat’ v zavadzani svojich
opatreni v prospech kultirneho priemyslu, najma
projektu Eurimages a Dohovoru o
kinematografickej koprodukcii a posudzovani
potreby akychkol'vek inych vhodnych opatreni.

culturally different goods and services. The Council
of Europe should, therefore, continue to implement
its measures in favour of cultural industries, in
particular Eurimages and the Convention on
Cinematographic Co-productions, and assess the
need for any other appropriate measures.

Vzajomny dialdg v oblasti kultirnej
a nabozenskej

Intercultural and inter-religious dialogue

Okrem cinnosti, ktora sa uskutocCriuje s cielom
vyvoja vzajomného kultirneho dialégu

v eurdpskych spolo¢nostiach by mala Rada Eurdpy
podporovat’ vzajomny dialdg v oblasti kultiry

a nabozenstva medzi Eurépou a susednymi
regidnmi, najma s juznym pobreZim
Stredozemného mora vzhl'adom na zabezpecovanie
stability a sidrznosti a rozSirovanie vzajomného
porozumenia a respektu.

Going beyond the action carried out to develop
intercultural dialogue in European societies, the
Council of Europe should promote an intercultural
and inter-religious dialogue between Europe and
the neighbouring regions, in particular the southern
shore of the Mediterranean, with a view to ensuring
stability and cohesion and to enhancing mutual
understanding and respect.

Okrem GcinnejSieho vyuZivania existujlcich
nastrojov pre dialdg so susedmi Eurdpy by Rada
Eurépy mala aktivne zvazovat’ moznost' zavedenia
nastroja, ktory by mohol sluzit' takémuto Gcelu.

In addition to the fuller use of existing instruments
for dialogue with Europe’s neighbours, the Council
of Europe should actively consider the possibility of
adopting an instrument which could serve such a
purpose.

Udast’ na zalezitostiach spolo¢nosti poznania
a informacii

Participation in the knowledge and
information society

Malo by sa podporovat’ reSpektovanie a pristup ku
kultdrnym pravam - predovsSetkym pravu na
vzdeldvanie — aby sa mohlo bojovat’ proti
vynimkam a aby sa budovali spravodlivé
spolocnosti, pricom sa ma pozornost’ venovat’
hlavne zranitelnym skupindm l'udi. Mala by sa
vypracovat’ politika zaclenujlca do tohto vyvoja aj
mladych l'udi, aby sa im ulahcil pristup k slobode
v oblasti kultiry a vzdelavania. Malo by sa tiez
vyvinat' Usilie na podporu poznavania patri¢nych
kultdrnych diel Eurépanmi, napriklad literatary,

s ciel'om podpory kultdrnej r6znorodosti.

Respect for and access to cultural rights - and in
particular the right to education — should be
promoted to fight exclusion and to build equitable
societies, with particular attention being paid to
vulnerable groups. A policy for inclusion should be
developed for young people to facilitate access to
cultural freedom and education. Efforts should also
be made to promote knowledge by the Europeans
of their respective cultural works, for example
literature, with the aim of promoting cultural
diversity.

Rada Europy ako celoeurdpska organizacia
zaoberajlca sa l'udskymi pravami a demokratickymi
rozmermi komunikacie by mala zdo6raziovat’ Glohu
a zodpovednost’ nezavislych médii ako aj prava na
slobodu prejavu v spolocnosti poznania a informacii
— najma v casoch kriz.

The Council of Europe, as a pan-European
organisation dealing with human rights and the
democratic dimension of communication, should
emphasise the role and responsibility of the
independent media as well as the right of freedom
of expression in the knowledge and information
society — especially in times of crisis.

Pohyb

Mobility

Rada Europy by mala vybudovat’ svoju Cinnost’ na
Ucasti mladych a ich pohybe a vymene, Studiu
jazykov, uznavani odbornych kvalifikacii

a Eurdpskej oblasti vyssieho vzdelavania ako
moznych modeloch tvorby ramcov politiky v inych

The Council of Europe should build on its work on
youth participation and mobility, language learning,
recognition of qualifications, and the European
Higher Education Area as possible models for
creating policy frameworks in other areas in




oblastiach, najma v oblasti pohybu cez hranice.

V ramci Eurdpy a jej susednych Statov by sa mala
presadzovat’ moznost’ zahajenia vyznamného
programu pre vymeny medzi strednymi
vzdeldvacimi a kultdrnymi institGciami. Pozornost’
by sa tiez mala venovat’ vyvoju pohybu a vymeny
umelcov, profesionalov z oblasti kultdry

a umeleckych diel. VSetky tieto opatrenia musia
brat’ do Uvahy existujlcu legislativu.

particular mobility across borders. The possibility of
launching a major programme for secondary
school-based educational and intercultural
exchanges should be pursued both within Europe
and with neighbouring countries. Attention should
also be paid to developing mobility for artists,
cultural professionals and works of art. All these
measures should take account of existing
legislation.

Trvalo udrzatel’'ny vyvoj

Sustainable development

V zaujme reagovania na aspiracie obanovRada
Eurdpy sa angaZuje vo vyvoji integrovanej politiky
za generacnu rovnopravnost’ v pristupe

k ekonomickym, socialnym, kultdrnym a prirodnym
zdrojom podla principu trvalo udrzatelného vyvoja.
Politika citlivého riadenia tychto zdrojov by rozsirila
k osobnému a spolo¢enskému vyvoju a vyjadreniu
kultdrnej identity a roznorodosti. Z tohto dévodu by
Rada Eurdpy mala vyvijat’ programy cinnosti, ktoré
by demonstrovali a zdoraznovali:

In order to respond to the aspirations of citizens for
a higher quality of life, now and for the future, the
Council of Europe is committed to developing
integrated policies for intergenerational equity in
access to economic, social, cultural and natural
resources under the principle of sustainable
development. Policies for the sensitive
management of these resources would enhance
their contribution to wider economic opportunity, to
personal and community development and to the
expression of cultural identity and diversity. The
Council of Europe should, therefore, develop
programmes of activities which demonstrate and
emphasise:

¢ potrebu integrovaného politického pristupu
a stratégie;

* the need for an integrated policies approach and
strategy;

e spojenia medzi zachovavanim
a udrziavanim dedicstva a prirodnych
a kulturnych aspektov krajin a zivotného
prostredia;

- the links between conservation and sustainability
of the heritage and of natural and cultural aspects
of landscapes and the environment;

¢ Ulohu rizikovej prevencie a riadenia
prirodnych alebo technickych pohrom
v udrzatelnej politike vyvoja;

* the role of risk prevention and management of
natural or technological disasters in sustainable
development policies;

e podstatnu ulohu oficidlneho a neoficialneho
vzdelavania pre trvalo udrzatelny vyvoj;

* the essential role of formal and non-formal
education for sustainable development;

e kultdrnu roznorodost’ ako zaklad trvalo
udrzatelného vyvoja.

- cultural diversity as a basis of sustainable
development.

Partnerstva

Partnerships

V kontexte rozsirenia Europskej Unie a vzhl'adom na
jej novu Ustavu by mala Rada Eurépy vyhladavat
komplexnu a doplnkovu spolupracu s Uniou

a vytvarat’ podmienky skuto¢ného partnerstva.

In the context of the European Union’s
enlargement and with a view to its new
Constitution, the Council of Europe should seek for
full and complementary cooperation with the Union,
creating the conditions of real partnership.

Mala by sa tiez posilnit’ Groven a obsah spoluprace
s organizaciou UNESCO vo vsSetkych oblastiach
kultdrnej spoluprace.

The level and content of cooperation with UNESCO
should also be reinforced in all areas of cultural
cooperation.




Posilnit’ by sa mala aj spolupraca s ostatnymi
medzindrodnymi organizaciami a organizaciami so
sukromného sektora v oblasti podpory kulttrnej
spoluprace.

Cooperation with other international organisations
and with organisations from the private sector in
furthering cultural cooperation should be
reinforced.

Rada Eurdpy by sa mala nad‘alej zameriavat’ na
podporu nevladnych organizacii a dobrovolnych
aktivit v kultirnom Zivote a spolo¢nosti a mala by
presadzovat’ svoje aktivity v ramci budovania
kultdrnych sieti.

The Council of Europe should continue to focus on
the contribution of non-governmental organisations
and voluntary activities in cultural life and society
and should pursue its action in building cultural
networks.

Na zaver,

In conclusion,

PREDKLAD/\IyIE tuto Deklaraciu Vyboru ministrov
Rady Eurdpy. Ziadame, aby Deklaraciu
prerokovalivsetky prislusné organy Rady Eurdpy

a aby bola predloZzena na ostatnych stretnutiach,
ktoré sa budu konat’ v rdmci oslav 50. vyroCia
Eurdpskeho kultirneho dohovoru.

We therefore SUBMIT this Declaration to the
Committee of Ministers of the Council of Europe.
We ask that the Declaration be further considered
by all relevant Council of Europe bodies and
submitted to the other events to be organised
within the framework of the celebrations of the
50th anniversary of the European Cultural
Convention.

VYZYVAME tieZ Vybor ministrov, aby predloZili
Deklaraciu na Tretiemu summitu hlav Statov a vlad
Clenskych Statov Rady Eurdpy (VarSava, 16. — 17.
maj 2005), priCom zdo6razinujeme doleZitost’
kultarnej spoluprace v ramci podpory hlavnych
hodndt nasej organizacie.

We also INVITE the Committee of Ministers to
transmit the Declaration to the Third Summit of
Heads of State and Government of the Council of
Europe’s member States (Warsaw, 16-17 May
2005), stressing the vital importance of cultural
cooperation in promoting the core values of our
Organisation.

Priloha

Appendix

Vyznamné Uspechy a vysledky
pat'desiatrocnej existencie Eurépskeho
kultirneho dohovoru

Key achievements of 50 years of the
European Cultural Convention

Pévodné politické ciele Dohovoru:

The original political objectives of the
Convention:

1. Poznanie spolo¢ného kultarneho
dedicstva Eurépanmi (Clanky 1 a 5
Dohovoru)

1. The recognition by Europeans of their
common cultural heritage (Articles 1 and 5 of
the Convention)

e Demonstrovanie vzajomnej zavislosti
eurdopskeho umenia spolocnym
zorganizovanim 27 vyznamnych
umeleckych vystav a 12 kultirnych ciest.

* The illustration of the interdependence of
European art by the cooperative organisation of 27
major art exhibitions and 12 cultural routes.

e Vypracovanie koncepcie a noriem
integrovaného zachovavania
architektonického a archeologického
dedi¢stva*.

* The development of the concept and standards of
integrated conservation of the architectural and
archaeological heritage®.

e RozSirovanie ochrany dedi¢stva na
audiovizudlnu a krajinnu oblast®, archivy
a intelektualne dedicstvo eurdpskych

* The widening of the protection of the heritage to
the audiovisual and landscape domains®, to
archives, and to the intellectual heritage of
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univerzit.

European universities.

Revidovanie ucebnic a osnov v oblasti
vzdeldvania dejepisu a histdrie, aby sa
odstranili chyby a podporila empatia medzi
skupinami (cf Odporucanie Rec(2001)15

O vyucbe historie v Eurdpe 21. storodia,
Vybor ministrov) a zavedenie Dna
spomienky na holokaust a zabranenia
zloCinov proti I'udskosti.

* Revised textbooks and curricula in history
education to remove bias and promote empathy
between groups (cf Recommendation Rec(2001)15
on History Teaching in 21** Century Europe of the
Committee of Ministers); and the inauguration of a
Day of Remembrance of the Holocaust and for the
prevention of crimes against humanity.

Modely zaloZzené na vyskumoch na ochranu
eurdpskeho lingvistického dedicstva
prostrednictvom lingvistiky.

- Research-based models for safeguarding the
European linguistic heritage through the language
industries.

Koncepcie a prax vzajomného kultirneho
vzdelavania vo formalnom a neformalnom
prostredi.

* Concepts and practice for intercultural education
in formal and non-formal settings.

Pohyb a vymena vzajomného
porozumenia (Clanky 2 a 4 Dohovoru)

2. Mobility and exchange for mutual
understanding (Articles 2 and 4 of the
Convention)

Principy spravodlivého vzajomného
uznavania kvalifikacii®, aby sa umoznil
pohyb a vymena Studentov, prispievanie

k presadzovaniu modelu vzajomnej
spoluprace univerzit a ku koordinacii
politiky a noriem na zaloZenie Eurdpskej
oblasti vyssieho vzdelavania do roku 2010.

* Standards of fair mutual recognition of
qualifications® to enable the mobility of students;
contributions to pioneering the model of inter-
university cooperation, and to the coordination of
policy and standards for the establishment of a
European Higher Education Area by 2010.

Viac ako 300 000 mladych l'udi malo
moznost’ stretn(t’ sa na medzinarodnych
akciach prostrednictvom Eurdpskych
mladeznickych centier (European Youth
Centres), Europskej nadacie pre mladez
(European Youth Foundation) a Fondu
solidarity (Solidarity Fund) a vyvoj Sirsej
politiky pohybu a vymeny mladych spolu s
Ciastkovou dohodou o mladeZnickej karte’.

* Over 300,000 young people enabled to come
together for their international activities through
the European Youth Centres, European Youth
Foundation and Solidarity Fund, and development
of wider policies for youth mobility including the
Partial Agreement on the Youth Card’.

Viac ako 10 000 miest na zvySovanie
kvalifikacie popri zamestnani, o ktoré sa
delili ucitelia z inych krajin a pilotny
program pre vzajomné vymeny medzi
Skolami.

* Over 10,000 in-service training places shared with
teachers from other countries, and a pilot for
intercultural school-based exchanges.

Smernice vyucby eurdpskych jazykov na
Gcinnu komunikaciu (Spolocny eurdpsky
ramec pre jazyky a Jazykové portfolio).

* European language learning standards for
effective communication (Common European
Framework of Reference for Languages and the
Language Portfolio).

Siroky prad celoeurdpskej kultirnej
spoluprace (Clanky 3 a 6 Dohovoru)

3. A broad current of pan-European cultural
cooperation (Articles 3 and 6 of the Convention)

Zaclenenie vsetkych eurdpskych statov do
Dohovoru, jeden po druhom, 29 z nich ako

* The inclusion of all European states in the
Convention, one by one, for 29 of them as a

11




vstupnej brany do Rady Eurdpy.

doorway to the Council of Europe.

e Doplnkové koncepcie kultirnej demokracie
a celozivotného vzdelavania ako
strategickych smernic pre vSetky oblasti
zaujmu Dohovoru.

* The complementary concepts of cultural
democracy and life-long education as strategic
guidelines for all the Convention’s areas of concern.

e Zahrnutie mladeze a Sportu ako délezitych
sektorov kultdrnej spoluprace a vektorov
vlastnych hodnot.

* The inclusion of youth and sport as major sectors
of cultural cooperation and vectors of its values.

e  Priekopnicke metddy tvorby sieti pre
inovacné projekty s odbornikmi
a regionalnymi a miestnymi organmi ako aj
vladami a odkaz vytvorenych sieti.

* Pioneer methods of networking for innovatory
projects with practitioners and regional and local
authorities as well as governments, and a legacy of
networks created.

¢ JedineCna Groven Ucasti univerzit,
mladeznickych organizacii a Sportovych
federdcii v procese rozhodovania o politike
a projektoch, ktoré sa ich tykali.

* A unique level of participation by universities,
youth organisations, and sports federations in
decisions on policies and projects concerning them.

o Vysledky rozsiahlej praktickej pomoci
prostrednictvom misii na pomoc novym
¢lenskym statom a konfliktnym regiénom
sa dostali do eurdpskych noriem v nasich
sektoroch.

- Wide-ranging practical assistance through
thousands of missions to help hew member states
and conflict regions come up to European
standards in our sectors.

e Udrzatel'ny vplyv na politické programy
a opatrenia v ramci narodov a Eurdpskej
Unie, ktoré sa dosiahli s obmedzenymi
zdrojmi.

* Substantial impacts on policy agendas and
measures both nationally and in the European
Union achieved with limited resources.

Nové vyznamné ciele:

The major new objectives:

4. Vytvaranie podmienok pre plna Gcast’
na demokratickom Zivote

4. Creating conditions for full participation in
democratic life

e Posun v riadiacom ponati Statnej kultirnej
politiky od demokratizacie Spicky kulttry ku
kultdrnej demokracii a pravu na akykol'vek
sposob kultirneho vyjadrovania
a vyjadrenie tychto principov v smerniciach
pre Ucast’ verejnosti na politike, ktora sa
tyka dedicstva a krajiny.

* A shift in the guiding notion of state cultural policy
from the democratisation of an élite culture to
cultural democracy and the right of all to cultural
expression; and the embodiment of these principles
in standards for public participation in heritage and
landscape policies.

e Program pre mladez v dvoch Eurdpskych
mladeznickych centrach a Nadacii pre
mladez zaloZzenych ako prakticky model
nielen na neformalnu vyucbu, ale tiez kvoli
Ucasti mladych na verejnom zivote, pricom
sa poskytne ucinna platforma pre Ucast’
mladych na rieSeni problémov a zaleZitosti,
ktoré sa tykaju Eurdpy .

* The youth programme in the two European Youth
Centres and the Youth Foundation established as a
practical model, not only of non-formal learning,
but also of youth participation in public life,
providing an effective platform for a contribution by
youth to issues of European concern.

e  Principy a obsah politiky v oblasti Sportu
pre vSetkych.

* The principles and content of a policy of sport for
all.
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Koncepcia neustaleho (neskor
celozivotného) vzdelavania a opraviiovania
Studujucich a vypracovanie jej dosledkov
na pristup vSetkych ku kvalitnému
vzdelavaniu v roznych kontextoch.

* The concept of permanent (later lifelong)
education and learner empowerment, and the
working out of its implications for access for all to
good education in different contexts.

Prispievanie transverzalnych projektov

k pozitivnym aktivitdm, ktoré zabezpecuju
prava Zien a l'udi, ktori patria k mensinam
a zranitel'nym skupinam.

* Contributions to transversal projects for
affirmative action to secure the rights of women,
and people belonging to minorities and vulnerable
groups.

Principy a obsah politiky vzdelavania v
oblasti demokratického obcianstva ako
kl'i€ového aspektu kvality vzdelavania
v Skolach a pre mladych l'udi.

* The principles and content of a policy of
education for democratic citizenship as a key aspect
of educational quality, in schools and for young
people.

Eurdpsky rozmer v normach politiky
a praxi

5. A European dimension in standards, policy
and practice

RozSirovanie noriem osvedcenej praxe v 19
dohovoroch® a pogetnych odpordéaniach
vladam prijatych Vyborom ministrov Rady
a ich uplatfiovanie prostrednictvom
monitorovania v ramci dohovorov,
medzivladnych vyborov a technickej
spoluprace a pomoci.

* The promulgation of standards of good practice in
19 conventions® and numerous recommendations
to governments adopted by the Council’s
Committee of Ministers, and their application
through convention monitoring, intergovernmental
committees, and technical cooperation and
assistance.

Porovnavanie a testovanie mnohych
narodnych politik na medzinarodnej trovni
cestou narodnych politickych prehl'adov v
oblasti kultiry, mladeze, Sportu a jazykov
a informacnych sieti pre vzajomny
referencny a politicky vyskum ako je Suhrn
politik v oblasti kultiry a Eurdpska siet’ pre
dedi¢stvo (European Heritage Network —
HEREIN).

* The exposure of many national policies to
international comparison and benchmarking,
through national policy reviews in culture, youth,
sport, and languages; and information networks for
mutual reference and policy research such as the
Compendium of cultural policies and the European
Heritage Network (HEREIN).

Silnejsi eurdpsky rozmer v narodnej praxi
zaloZeny na spolocnych normach a ciel'och
prostrednictvom vypracovania politiky
vzdelavania a osnov pre skoly a vyssie
vzdelavanie a Skoliacich programov pre
ucitel'ov, Skolitel'ov, mladych veducich

a ostatnych kl'iCovych osob.

* A stronger European dimension in national
practice, based on our common standards and
goals, through work on school and higher
education policies and curricula, and training
programmes for teachers, trainers, youth leaders
and other key multipliers.

Partnerstvo s Eurépskou Uniou
prostrednictvom spolocnych projektov
vratane Eurdpskych rokov hudby a jazykov,
Eurdpskych dni dedi¢stva, Eurdpskych
kultirnych ciest a dohdd o Skoleniach pre
mladych a v oblasti vyskumu. Partnerstvo
s organizaciou UNESCO ako je Lisabonsky
dohovor o uznavani a s inymi
medzinarodnymi Struktdrami vratane
Bolonského procesu a Svetovej
protidopingovej agentdry.

* Partnership through joint projects with the
European Union, including the European years of
music and languages, the European Heritage Days,
the European Cultural Routes and agreements on
youth training and research; with UNESCO, such as
the Lisbon recognition convention; and with other
international structures including the Bologna
process and the World Anti-Doping Agency.
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6. Respektovanie kultirnej roznorodosti
a budovanie spolo¢nych hodnét

6. Respecting cultural diversity and building
up shared values

e Predstavenie pripravovaného nastroja
hodn6t kultdrneho dedicstva pre
spolocnost’, ktory bude doplnat’ Usilie
organizacie UNESCO na celoeurdpskej
arovni v rdmci kultdrnej roznorodosti.

* The launch of the forthcoming instrument on the
value of cultural heritage for society, which will
complement at pan-European level UNESCO’s
efforts on cultural diversity.

¢ Podpora rozmanitosti v tvorbe eurdpskych
filmov prostrednictvom fondu Eurimages.

* Support to diversity in European film-making
through the Eurimages fund.

e Politicky ramec pre mnohojazy¢nost’
zalozeny na prislusnych dohovoroch Rady
Eurdpy a praca so zastupcami miestnych
a regionalnych organov Rady Eurdpy pri
praci na kultirnych akciach v regiénoch
a spolocenstvach.

* A policy framework for multilingualism, based on
the relevant Council of Europe_conventions; and
work with the Congress of Local and Regional
Authorities of the Council of Europe on cultural
action in regions and communities.

o Teoreticky a prakticky vyvoj vzajomného
vzdelavania v kultire na skolach a mimo
skol.

* Theoretical and practical development of inter-
cultural education, both in school and out-of-school
contexts.

o Prakticka schéma vzdelavania o l'udskych
pravach ako sUcast’ obcianstva a spolo¢né
aktivity proti neznasanlivosti v spolupraci
s mladymi 'ud'mi a ECRI, najma
prostrednictvom kampane ,VSetci rozdielni,
vSetci rovni*.

- A practical scheme of education on human rights
as part of citizenship, and joint action against
intolerance in cooperation with young people and
ECRI, in particular through the “All different, all
equal” campaign.

¢ Nastroje ochrany hodnot v Sporte proti
zneuzivaniu prostrednictvom noriem proti
nasiliu a dopingu® a vyvoja pozitivneho
prispievania Sportu k zdravej a integrovanej
demokratickej spolocnosti.

- Instruments to protect the values of sport against
abuses, through standards against violence and
doping® and to develop the positive contribution of
sport to healthy, integrated democratic societies.

e  Prvé vysledky zavazkov pre vsetky Styri
sektory — kultira, vzdelavanie, mladez
a Sport — pomahat’ nasim spolo¢nostiam
spiﬁat’ vyzvy v oblasti prevencie konfliktov,
zmierdovania napatia a dialogu; ramcové
texty pre kultdrnu politiku pre vzajomny
dialdg v oblasti kultiry a prevencie
konfliktov (Opatijska deklaracia) a pre
vzdelavanie v oblasti kultdry (Aténska
deklaracia), mladeznicke aktivity v ramci
mierovej kultary a projektu ,ballons rouges
(Cervené balony)", ktory je zamerany na
spristupnenie Sportu detom utecencov.

* The first results of a commitment of all four
sectors - culture, education, youth and sport - to
help our societies meet the challenge of conflict
prevention, reconciliation and dialogue: framework
texts for cultural policy for intercultural dialogue
and conflict prevention (Opatija Declaration) and
for intercultural education (Athens Declaration),
youth activities for a culture of peace, and the
"ballons rouges” project to bring sport to refugee
children.

! Zhrnuté v prilohe

Note ' summarised in the appendix

2 Demokratické obcianstvo znamena, Ze vietci ob&ania by mali
mat’ pIné pravo na vyuzivanie l'udskych prav a mali by citit’
ochranu demokratickej spolo¢nosti. Znamena to tiez, ze kazdy sa
potrebuje zucastnovat' na zaleZitostiach spoloCnosti a konat’ ako

Note 2 Democratic citizenship implies that all citizens
should have full enjoyment of human rights and feel
protected by democratic society. It also implies that

everyone needs to participate in matters in society
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aktivny a zodpovedny obcan reSpektujuci prava druhych.

and act as active and responsible citizens respectful
of the rights of others.

3 Ako to vyjadri Konferencia mladeZe na najvy$sej Urovni, ktord
sa bude konat' sucasne s Tret'ou konferenciou hlav Statov a viad
(Varsava, maj 2005)

Note ®As expressed in particular at the Youth
Summit to be held in parallel to the Third Summit of
Heads of State and Government (Warsaw, May 2005)

4 Dohovory CETS 121, 143. Uplné ndzvy sti uvedené v sprave
generalneho tajomnika.

Note * CETS conventions 121, 143. Full titles are
given in the Secretary General’s report.

®CETS 66, 143, 176, 183, 184.

Note °CETS 66, 143, 176, 183, 184

8 CETS 15, 32, 49, zhrnuté v Lisabonskom dohovore 165

Note ° CETS 15, 32, 49, subsumed in the Lisbon
Convention 165

’CETS 37 a 175

Note " CETS 37 and 175

8 Komplexny zoznam dohovorov a vyber odpor(éani sa uvédza
v sprave generalneho tajomnika.

Note ® The full list of conventions and a selection of
recommendations are given in the Secretary General's
report.

°CETS 120, 135, 188

Note ° CETS 120, 135, 188

15




